
 

 

Для перевода в стихах предлагается мадригал Торквато Тассо (Torquato 

Tasso, 1544-1595) «Qual ruigada o qual pianto» (до 1586). 

 

Внимание! К рассмотрению принимаются: 

1. файлы в формате .doc (Word 2003); 

2. переводы в сопровождении краткой справки об авторе, которая 

включает: 

a. Имя, отчество, фамилию; 

b. Контактную информацию (действующий адрес электронной 

почты, телефон факультативно, ссылка на социальные сети 

факультативно); 

Переводы принимаются в электронном виде на адрес: 

italconcorso@yandex.ru 

 

Техническое задание для стихотворного перевода: 

1. Эквилинеарность: совпадение количества стихотворных строк в 

оригинале и в переводе; 

2. Эквиритмия: 



a. Использование эквивалента итальянского 

одиннадцатисложника и семисложника; 

b. Использование рифм в той же либо в аналогичной схеме, что 

и в оригинале; 

 

Qual rugiada o qual pianto, 

Quai lagrime eran quelle 

Che sparger vidi dal notturno manto 

E dal candido volto de le stelle? 

E perché seminò la bianca Luna 

Di cristalline stelle un puro nembo 

A l’erba fresca in grembo? 

Perché ne l’aria bruna 

S’udían, quasi dolendo, intorno intorno 

Gir l’aure insino al giorno? 

Fur segni forse de la tua partita, 

Vita de la mia vita? 


